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HAYKOBHWH CTIWIb SIK OB’EKT JIHTBICTUYHOT' O JOCJII)KEHHS
AHIJIIACBKOI MOBH

CTatTio MPUCBAYEHO AETATILHOMY OI/ISAY XKaHPOBUX Ta CTUITICTUYHUX OCOB/IMBOCTEN HayKOBOIO CTU/IHO aHIJIIVICbKOI MOBM.
OKpec/ieHo K/ItoHOBI Ta TEOPETHYHI MOHSTTS HAYKOBOIO CTW/IO aHITIIVICbKOI MOBY, MPOBEAEHO AOKIBAHMIA aHasi3 ocobmBocTesn
HAYKOBOIo CTWit0. Y CTatTi IPpoaHa/ni30BaHO poOOTH BYEHUX-JIIHIBICTIB | BUSHAYEHO MPOBIAHI EKCTPAITIHIBICTUYHI CTUITICTUYHI paKTopu
HayKoBOro CTwito. [JOBEAEHO, IO HAyKOBUM CTWIEM SB/ISETHCS 3aKIHYEHE MOB/IEHHEBE YTBODEHHS, [CTOPUYHO CHOPMOBAHUY,
CYCITiIbHO  YCBILOMICHUM PISHOBMA MOBM, 3i CTDYKTYPHOI DAMaTUYHOI EAHICTIO, WO TPYHTYETLCS HA MPUHLMIT JIOMYHOCTI Ta
TIPEACTAB/ISE HaYKOBY CHEDY CIIi/IKYBAHHS.
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THE SCIENTIFIC STYLE AS AN OBJECT
OF LINGUISTIC RESEARCH IN ENGLISH

The Article explains in detail about genres and stylistic features of the scientific style of the English language. The key and
theoretical foundations on the concept of scientific style of the English language are outlined as followed. ¢ A detailed analysis of the
features of the Scientific style. e The criteria on how the differences are carried out.

The article analyzes the linguistic scientist and defines leading additional linguistic stylist factors of the scientific study. This
proved the scientific styles is a complete language formation, it was historically formed, it has a socially conscious type of language
with a united grammatical structure based of the principle of logic, contains meaningful messages, a single structural grammatical
form, and represents the scientific sphere of the communication. In English (both orally and written), the scientific style characterizes
the closeness, informative saturation, hidden emotional, connectivity, logic of construction, various types of lexical, grammatical,
logical, stylistic connection and has a certain grammatical instruction. In addition to, the scientific style is inherent in the generalized-
abstract nature of the presentation of: the materials, the semantic accuracy and objectivity that determines the choice of meanings
for the registration of cognitive information. Which, in turn, are within strict conventional limits. This proves the need to pay special
attention to the ways of expressing the scientific style of English, the development of scientific style, and takes into account a number
of lexical and grammatical techniques aimed at adhering to the basic principles of scientific discourse.
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[HocranoBKka npod.1eMH y 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBUMU Y MPAKTHYHHMH 3aBIaHHAMHI

BuBueHHs 1HO3EMHUX MOB CKJIaJia€ OJIHY 3 OCHOBHMX CKJIQJIOBHX CYYacHOI, YCIIIIHOI JIFOJAWHH, aJpKe 3
PO3BHUTKOM CYCHIJILCTBA Ta 3 TOSBOIO IHHOBAI[IMHMX TEXHOJIOTIH, IyKe BaXKIMBOTO 3HaYeHHs Ha0yJIM IHO3eMHI MOBH.
Skio paniiie BoHH OyJIM HEOOX1IHI BUKJIFOYHO ISl IEPEKIIaAaviB, TMIUIOMATIB Ta MOMITHKIB, TO 3apa3 HeMae TaKol
cepH JII0ACHKOT iSNIBHOCTI, Jie 0 He BUKOPUCTOBYBAJINCH iIHO3eMHI MOBH. ChOT'O/IHI 11€ KIIIOY /IO YCIIXY B Cy4aCHOMY
CBITI, e MDKKYJIBTYPHE CHUJIKyBaHHsI Ta 00poOKa Bennue3Hux o0csriB iHdopmallii HabyBae Bce OLIBIIOT0 3HAYESHHSI.
JIrot1 KOPHUCTYIOTBCSI MOBOIO, SIK KOZIOBOIO CHCTEMOIO CITUIKYBAaHHS, 3[1HCHIOIOTH KOMYHIKaIlio 3a ii JonoMororo. B
YMOBaX BCECBITHBOTO PO3BUTKY HaYKH B CYYaCHOMY CYCIIJIBCTBI 30UTBIIYETHCS KUTBKICTh HAYKOBUX KOH(EPEHIIiH,
CHMIIO31yMiB, Y4acTb B SIKMX, € HEOOXITHOIO CKJIaJIOBOIO ISt Oy/Ib-SIKOTO HAYKOBOTO CITIBPOOITHHKA.

Jns ycmimHOi HaykoBOI MisUIBHOCTI MaMOyTHIM (axiBISIM 1 HAyKOBLSIM HEOOXIZHO IOCSTTH pIBHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIII1, SIKMI TOTpi0eH Juts 3iiicHeH s TpodeciiiHOi Ta HAYKOBOI AisTIBHOCTI B aHTJIOMOBHOMY
cepenoBuIll. BUBUEHHS 1HO3EMHHX MOB HEMHCIUMO 0O€3 3BEPHEHHS 1O JIHTBICTUKM — HAyKH, IO 3alMAa€eThCS
BHUBYEHHSM MOB SIK NEBHHUX KOJOBHX cucTeM. JIIHrBICTHKAa BH3HAYa€ HOPMY MOBH, TOOTO NPHUIHSATE B)KHUBAHHSI
MOBHHX 3ac00iB, CyKYITHICTh HPaBWJI Ta perjaMeHTalii, II0 BIOPIIKOBYIOTh BKMBAaHHSI MOBHHX 3ac00iB y MOBI
iHAMBiAa. 3aiiMarouuch HAYKOBOIO JiSUTBHICTIO, JJII HAyKOBI, € BKJIMBUM 3aJIMIIATHCh HA BHIOMY piBHI
AHTIIOMOBHOTO CEpEIOBUINA, 00 B Maii0yTHROMY O€3MepenIKoIHO 3aiiMaTH CBOIO BaroMy HiIlly B PO3BHTKY HayKH
CydacHOTO CycHiibcTBa. HammcaHHs HayKOBOi CTaTTi iHO3EMHOIO MOBOIO SIBIISIETHCS HAJ3BUUAWHO CKIIATHUM
NIPOLIECOM, /K€ HAYKOBHH CTHIIb Ma€ BEJIMKY KUIBKICTh BIACHHX CTHJIBOBHX PHC, Ta € PE3yJIbTaTOM HayKOBO-
JIOCIIAHUIBKOT AisSIIBHOCTI, SIKa Hece B o0l HayKOBE IOBIIOMJICHHS, HOBU3HY, IIIHHICTb, Ta CTBOPEHA JUISl YYCHUX 3
BIZMOBITHUMH KBaTi(hiKaIisIMK JUTS HOTO CIIPUHHSATTS Ta OLIHKK. BUKOPHCTOBYIOUM HayKOBUH CTWIIb TIPH HAIMCAHHI
iHO3EMHOT CTaTTi, OUIBIICTh HAYKOBIIIB 3BEPTAIOTHCS JI0 PEIAKTOPIB, SKi € HOCIIMU MOBH, TaK SIK, 3aMiHa CKJIaTHIUX
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKILIH Ha MPOCTi, HE BIATBOPIOE TOi MOBHOTH BUKJIAAEHOI iHpopMamii Ky XOTiB OM JOHECTH
aBTOP.
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®opMyTIOBaHHSA Winel cTaTTi
Sk 6GaumMo, Ha JAaHOMY eTalli IOCTa€ HEeOOXIIHICTh OLIBII JETANLHOTO OIVIANY Ta aHali3alil )KaHPOBUX 1
CTHJIICTUYHHUX 0COOIMBOCTEH HAyKOBOT'O CTHIIIO aHTJIMCHKOT MOBH, 10 i 00YMOBIIIOE METY JlaHoi crarTi. Pearnizamis
METH mependadae BUKOHAHHS KiUJIBKOX 3aBJaHb, 30KpeMa OKPECIEHHS: KIIOYOBUX TEOPETHMYHHX 3acaj IOHATTS
HayKOBOT'O CTHJIIO aHTJIIIChKOT MOBH; ITPOBECHHS IOKJIAIHOTO aHai3y Ta 0COOINBOCTEH HAYKOBOT'O CTHIIIO; KpUTEPIl
Horo po3Me)KyBaHHS, 3aIIPOITIOHOBaHI JIIHTBICTAMH.

AHani3 nocainkeHb Ta myoJaikaniii
[IpobremMaTHKOIO CTIITIO TEKCTY aKTHBHO 3aiiMaiics HaykoBIi 1mie 3 1970-x pokiB XX CTOMITTS, e 30KpeMa:
B.B. Bunorpanos, M.M. baxrin, H.M. Pasunkina, b.M. T'onoBina, ®.C. baneua, M.M. Koxunna, H.B. borsuna,
A.I1. KoBanbs, M.II. Kottoposa, I.P. 'ansmepin, A.M. BacunseBa, O.M. Cemenor. Ha ix ZyMKy MOHATTS «HAyKOBUH
CTWJIb» MOXKHA XapaKTEpHU3yBaTH B Pi3HUX acleKTax, aJuke Oylnb-akui (yHKUIIOHANBHUH CTHIIb CJiJl PO3TIISIATH Y
3B 513Ky 3 EKCTPaJIIHIBICTUYHMMU (PaKTOpPaMH, SIKi, y CBOIO Uepry, BU3HAYAIOTh JIHTBICTHYHI [ 1, c. 6].

Bukiag ocHoBHOro MaTepiany

CyvacHi BITYM3HSIHI MOBO3HaBILi BOAyarOTh IIiJ MOHATTSAM HAYKOBHH CTHJIb, ICTOPUYHO C(HOPMOBAHHH,
CYCNUJIbHO YCBIJOMIICHMH PI3HOBHJ MOBH, SIKMil NpEACTAaBIsiE HayKOBY cdepy CHIJIKYBaHHS 1 I'PYHTYeTbCs Ha
TPUHIINI JIOTIYHOCTI, Ta € YiTKO BHPaXEeHHM (DYHKIIOHAIBFHUM Pi3HOBHIOM JIITEPATypHOI MOBH 3i CBOEpPITHOIO
CTPYKTYpOIO Ha BCiX piBHAX. be3 HbOTro He MOke 00INTHCS KOTHA HABYAIIFHO-HAYKOBA MisIIBHICTE, aJ)Ke MArOUH P
0COONMBOCTEH, TaKUX SIK: CTPOTHH Bigdip MOBHHX 3ac00iB, IOIEpPETHE OCMUCICHHS BHCJIOBY, MOHOJIOTIYHHHN
XapakTep, TSDKIHHS 0 HOPMOBaHOI MOBH, JaHWW CTHIIb HaMKpalle BHBOAWTH JIOTIYHICTH, TOYHICTH 1 SICHICTH B
CTPYKTYpOBaHi# iHpOpMAILIii, 0 € IyKe KOPUCHHUM K Y HaBYaHHI Tak 1 B MpoOIeci HAyKOBOi AISUIBHOCTI [2, ¢. 36].
HaykoBuii ctunp Hece B €001 sIKICHY Hepenady 3HaHb, ()aKTiB, pe3yJIbTATIB 1 JaHUX, OTPUMAHHUX 32 JIOMOMOIOI0
CKCIICPUMCHTIB 1 TimoTe3, a HOro MPOBIMHUMH EKCTPATIHIBICTHYHMMHU CTHIICTUYHUMHU (akrtopamu € (opma
CYCITUTBHOT CBIZOMOCTI — HayKa; BUJ MisJIBHOCTI — ITi3HABaJbHO-KOMYHIKATHBHA; THUI MHUCJICHHS — MOHATIIHO-
noriyuit [3, ¢. 62]. Hecymuii B cobi nepeaady TOYHHMX BiZOMOCTEH 3 TOT YM iHINOI KOHKPETHOI rajiy3i, HayKOBHMH
CTWJIb BUJIUISIETHCS HE TUIIOBOIO JUIS 1HIIKMX CTHIIIB TepMiHouorieto. He Maloun KOHTaKTy 3 unTadyem, aBTop HayKOBOi
CTaTTi Ma€ CTUCJIO Ta MOBHOIIIHHO MEpeIaTH BCIO MIOBHOTY Ta IIHHICTh JJAHOTO MaTepiany, a CAHTAKCHYHA CTPYKTypa
CTaTTi Mae OyTH NOBHOIO, CTIMKOIO Ta MAaTH CTCPEOTUITHHI XapaKTep.

PosrnsHEMO HaHy CHHTaKCHYHY CTPYKTYPY HAYKOBOTO CTHITIO Ha YPUBKY 3 KHUTH BiIOMOTO aMEpHUKAaHCEKOTO
MaTeMaTHKa-TeOPETHKa, TBOPII OCHOB KiOSpHETHKH, MOB’S3aHUX i3 Teopieo iH(opMmalii Ta Teopiclo KepyBaHHS
Hop6epra Binepa «Kibepnemuka, abo ynpaeninns i 36’130k 'y meapuni i mawuni». Today we are coming to realize
that the body is very far from a conservative system, and that its component parts work in an environment where the
available power is much more limited than we have taken it to be. The electronic tube has shown us that a system with
an outside source of energy, almost all of which is wasted, may be a very effective agency for performing desired
operations, especially if it is worked at a low energy level. We are beginning to see that such important elements as
the neurons, the atoms of the nervous complex of our body, do their work under much the same conditions as vacuum
tubes, with their relatively small power supplied from outside by the circulation, and that the book-keeping which is
most essential to describe their function is not one of energy. In short, the newer study of automata, whether in the
metal or in the flesh, is a branch of communication engineering, and its cardinal notions are those of message, amount
of disturbance or «noise» — a term taken over from the telephone engineer — quantity of information, coding technique,
and so on.

In such a theory, we deal with automata effectively coupled to the external world, not merely by their energy
flow, their metabolism, but also by a flow of impressions, of incoming messages, and of the actions of the outgoing
messages. The organs by which impressions are received are the equivalents of the human and animal sense organs.
They comprise photoelectric cells and other receptors for light; radar systems receiving their own short Hertzian
waves; Hydrogen-ion-potential recorders, which may be said to taste; thermometers; pressure gauges of various
sorts; microphones and so on. The effectors may be electrical motors or solenoids or heating coils or other instruments
of very diverse sorts. Between the receptor or sense organ and the effector stands an intermediate set of elements
whose function is to recombine the incoming impressions into such form as to produce a desired type of response in
the effectors. The information fed into this central control system will very often contain information concerning the
functioning of the effectors themselves. These correspond among other things to the kinesthetic organs and other
proprioceptors of the human system, for we too have organs which record the position of a joint or the rate of
contraction of a muscle, etc. Moreover, the information received by the automaton need not be used at once but may
be delayed or stored so as to become available at some future time. This is the analogue of memory. Finally, as long
as the automaton is running, its very rules of operation are susceptible to some change on the basis of the data which
have passed through its receptors in the past, and this is not unlike the process of learning [4, c. 42-43].

SIx 6aumMo, B JaHiN CTATTi MePEBAXKAIOTh CKJIAHOMIIAPSIIHI PEUeHHS, SIKi 3HAXOASTHCS Y JIOTTYHOMY, 8 TAKOX
CYBOPOMY MOPSIKY, Ta IPEACTABIAIOTH MOHOJIOTIYHY MOBY. [IiibHa yBara aBTOpa CpssMOBaHA Ha KOHKPETHI (GakTH,
HpOCHiZ{KOBy}OTBCH YCKIIaAHCHHA CHUHTAaKCUYHUMHU KOHCTPYKI_li}IMI/I, CHHTAaKCH4YHa, JICKCHYHa Ta CKJIaJoBa
CTEPEOTHITI3allis, & TaKoX OOMEXeHe BUKOPHCTAaHHS EMOIIIHHHX CTPYKTYp, YacTe 3aCTOCYBaHHS 00 €KTHBHOCTI,
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NO€THaHHS 0€30c000BOTO CIIOCO0Y U1t PO3KPUTTS CyO €KTUBHHX CYIUKEHb aBTOpa. TaKok, XOTUIOCH OU 3a3HAYNTH,
IO B YChOMY LIbOMY JOCTaTHBO OOIIMPHOMY HAyKOBOMY TEKCTi IPOCIHIIKOBYETHCS JIMIIE OJHE KOPOTKE IIPOCTE
peueHHs, iK€ B CBOil CTHUCIOCTI Hece 1H(OPMATHBHY HACHYEHICTh, JOTIYHICTH MOOYMOBH, CMHUCIOBY TOYHICTB i
00’€KTHUBHICTB, a TAKOX SICHICTb 1 3po3yMinicTs: This is the analogue of memory.

[lix yac ynTaHHsA AaHOT HAyKOBOI CTATTi, MPOCIIAKOBYETHCS JIOTTYHICTh MMOOYAOBH Matepiairy Ipu Maibke
MOBHIA BIiZICYTHOCTI THX BHPa3HUX EJEMEHTIB, AKi JalOTh €MOLIHHYy HACHYEHICTh, a cama Iojxava iHdopmarii
BUCTYIIA€ 3 YITKUM AOTPUMAHHAM OJHO3HAYHOCTI Ta TOYHOCTI, YUM IIOJIETIIY€E CIIPUMHATTS HOBOTO MaTepiany. Sk
3a3Ha4yae Bimoma BiTum3HgHA JiHrBicT M.M. KoknHa, «HaykoBa MOBa HE MpPOCTO JIOTiYHA, ilf BIIACTHBa CaMe
MiAKpecieHa JOT19HICTh. Bech 1aq MOBH TYT CIIpSIMOBaHHUN Ha T€, 00 BHCIOBUTH JIOTiKY BHKJIQAY, bOMY CIYTYIOT
cremiajgbHI MOBHI i MOBIIEHHEBI 3aCO0M 1 B JIGKCHIN, 1 B CHHTAKCHCI, 1 B CTPYKTypi TekcTty» [5, c. 146]. B maniit
HAYKOBIH CTaTTi, YiTKO MPOCTEKYETHCS IMPHUCYTHICTh SICHOCTI Ta TNPEIMETHOCTI TIyMaueHb, IOCTIJOBHICTh i
JIOKa30BICTh BUKJIAJy MaTepiaily, y3araJlbHEeHICTb IIOHSTS 1 SIBHII, JJAKOHIYHICTh BHCJIOBIIIOBAHb.

OTxe, 3 BHIIE 3raJaHOr0 HAYKOBOTO TEKCTy 3pO3YMiIO, IO JaHWU CTHIb XapaKTepH3YEThCS B
MOPIBHIOBAILHUX MOBaX JIOCUTh JKOPCTKOIO KOMIO3UIIITHO-MOBJIEHHEBOIO perjaMeHToBaHicTI0. CHHTAaKCUC aHTJIO-
aMEpPHKAHCHKOTO Ta YKpaiHCBKOTO HAayKOBOI'O MOBJIEHHS HE XapaKTepH3YEThCS CyO’€KTUBHMMH OL[IHOYHMMH
CYJDKEHHSIMH, K1 MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCSI JIMILE ISl BUPAKEHHS CYyTO 0COOMCTOT IyMKH aBTopa. BiH 3HaxX0aAnTh
BUPOXKCHHA y NEPEeBaKaHHI CKIATHOMIJAPSAIHUX pPEYeHb, YCKIATHCHOCTI Ii€IPHKMETHHKOBUMH 3BOPOTAaMH, B
AQHITIOMOBHOMY HAyKOBOMY IHCKYpCi — TepyHIOIaJbHHMH 3BOPOTaMH, BCTABHHMH IOSCHIOBAIBHUMH a00
migcymoByrounmMu ciioBamu: therefore; in fact; thus; (more) specifically; with respect to; pertaining to; in consistence
with; on the contrary; to go back to; to recapitulate, we saw // omoiwce, maxum yunom; y pezyromami mozo, wo, Ha
nidcmagi moeo, wo, He3saxcaruu Ha, 6i0nogioHo 0o. Takoxk, HaHWH CTHIb KOPHCTYETHCS HHM3KOKO BHUpa3iB
OB’ I3aHMX 31 CTBEPPKCHHSIM MEBHOI MO3HLIT, IPOIIOHYBaHHAM IIPU3MH Oa4€HHs TOTO UM iHIIOTro siBUIa: in the terms
of, from this position, in this perspective, in this bearing, in the aspect of, from this point of view // 3 mouxu 30py, 3
noansady, 6 niaui, 6 acnekmi, 3 yux nosuyit, y mepminax [6, c. 133]. EKkcnpecuBHICTh B HAYKOBHX TEKCTaX €
XapaKTepOJIOTIYHO, MPOBIHY PONb 3aiiMae KiJbKiCHAa ekcmpecwBHICTH: Very far from conservative, much less
limited, almost all of which, very effective, much the same, most essential, very diverse sorts, long before the war.
Takox, 3ycTpivarothes i popmynsHi Bupaszu: the seminar will focus on..., the workshop will aim at revealing..., the
book addresses such issues as..., the conference invites papers on. [yt aHrTOMOBHHUX MEAUYHUX HAYKOBHUX TEKCTIB
3a3BHYail BHKOPUCTOBYIOTh BEJIHKY KUTBKICTB CITiB 3 a0CTPAKTHOIO CEMAHTHKOIO, CaMe Yepe3 CYBOPI KOHBEHIIIOHATIBHI
MEXi B SIKUX NepeOyBalTh MOBHI 3ac00M KOTHITHBHOI iH(popMarii. [ani 3a3Haunmo i ciosa: range, conditions,
problems, issue, importance, diagnoses, trend, response, rates, percentage points, acceptance, consumption, effects,
research, factors, recommendations, behavior, health, direction, tendency, innovation, acknowledgement.

OTxe, TOPIBHIOIOYHN YKPATHCHKI Ta aHIII0-aMEPUKAHCHKI HAYKOBI TEKCTH MOYKHA TIOMITHTH TaKi po301XKHOCTI,
Sk 0e3 cy0’eKTHBHICTh, MiZIKpeclHeHa 0e30CO00BICTIO, MPOTE y BCIX TAKUX TEKCTax BUSBISIETHCS ITIEPEBaXKHE
BUKOPHCTAaHHS MOBHHUX 3aC00iB, sIKi CHPHUSIOTH 33/I0BOJICHHIO NOTpel naHoi cdepu crinkyBanHs. HaykoBuii cTuib €
OJTHMM 31 CTHIIIB chepa 3aCTOCYBaHHSI SIKOTO € Jy)Ke HINPOKa, 0€3 HbOro HEMOIKIIUBO YSIBUTH JIITEPATypHY MOBY, aJiKe
SKIIO paHillle TIyMayHi CIOBHUKH CKIAJaJlMCS HAa OCHOBI MOBHM XYAOXKHBOI JITepaTypu i B MEHIIIH Mipi
myOJIIMCTHKHY, TO 3apa3 OIUC PO3BUHEHNX MOB CBITY HEMOJJIMBO YSIBUTH 0€3 ypaxyBaHHS HAYKOBOTO CTHIIIO Ta HOT0
poJi B KHUTTI cycmiibcTBa. Binomuii BeGcrepchkuii CIIOBHUK, B SIKOMY IOJAaHO €THMOJIOTiIIO Ta BUMOBY CIIB i3
BUKOPUCTaHHSIM AMEpPHKAHCHKOI CIOBHHKOBOI TPAaHCKPHIILIi, sIKa BIAPI3HAETBCS BiJ MOLIMPEHIMIOl CHCTEMH
MixnapoaHoi (oHeTHYHOI TpaHckpunii, Bminryetsest 600 000 cuiB, 500 000 3 sKUX CKIIagae crieriagbHa JeKCHKa
[7]. Takum wmHOM, MpoaHaNi3yBaBIIN ceNU(iKy (QYHKIIOHYBaHHSI HayKOBOTO CTHIIIO, XOTLIOCH OW MiAKPECIUTH
HOro 3HaYMMIiCTh, Ta BAXKIIUBICTh BUKOPHCTAHHS JAHOTO CTUIIIO NIepeKiiagayaMy IIPU HepeKiagax TeKCTiB, sKi HeCyTh
B c001 TOYHI BiTIOMOCTI 3 OyIb-SIKOi CTIeNiaNbHOT ramy3i.

BHCHOBKH 3 IaHOT0 IOCJTi)KEHHSI i TepCNeKTHBY NOAAIBINNX PO3BiOK y IaHOMY HaNpsiMi

OTxe, TpoaHai3yBaBIId KJIIOUOBI TEOPETHUYHI 3acad TMOHITTS HAYKOBOTO CTHIIIO aHTIIMCHKOI MOBH i
BU3HAYMBIIHK OCOOJIMBOCTI HAYKOBOTO CTHITIO, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 HAYKOBHM CTHJIEM SBJISIETHCS 3aKIHUCHE
MOBJICHHEBE YTBOPEHHS, iCTOPHYHO C(HOPMOBAHMH, CYCIIBHO YCBIIOMIJIEHHH Pi3HOBHJI MOBH, 31 CTPYKTYpPHOIO
TpaMaTUYHOIO €IHICTIO, IO TPYHTYETHCS HA MPUHIMIIL JIOTIYHOCTI, MICTUTh 3MICTOBHY, CTPYKTYPHO TpaMaTHYHY
€/IHICTb, Ta TMpEJICTaBIIslE HAyKOBY cdepy chinkyBaHHSA. B ycHiii abo mnucemHii ¢opmi, HayKOBHH CTHIIb,
XapaKTepU3YEThCS 3aMKHYTICTIO, 1H(OPMATHBHOIO HACHYEHICTIO, NPUXOBAHOI EMOIIMHICTIO, 3B S3HICTIO,
JIOT1YHICTIO TOOY10BH, PI3HUMH THUIIAMH JIEKCHYHOTO, TPaMaTHYHOT O, JIOTTYHOTO, CTHIIICTUYHOTO 3B’SI3KY 1 Ma€ EBHY
rpaMaTH4YHy HacTaHOBY. TakoX, HayKOBOMY CTHIIIO NPUTaMaHHUH y3arajJbHEHO-aOCTPaKTHHH XapakTep BUKIAIY
Marepiairy, CMUCIIOBA TOYHICTh 1 00 €KTHBHICTH, 110 BU3HAYAIOTh BUOIP MOBHHX 3ac00iB O(OPMIIEHHS KOTHITHBHOL
iHpopMalii, sIKi, y CBOIO Uepry, € B CTPOTMX KOHBEHIIIOHAIbHUX MEXKax.
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